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Double Induction Cooktop
ZLN8088

www.zilan.com.tr

(L) 2000 Watt
(R) 1500 Watt

220-240V

50/60 Hz
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS & WARNINGS

•	Before using this device please read the instruction manual carefully.
•	Please make sure the rated voltage is the same as the voltage that you 
used.

•	Please keep the instructions, the guaranty certificate, the sales receipt, 
and if possible, the carton with the inner packaging!

•	The device is intended exclusively for private use and not for commercial 
use, not for professional use!

•	Always remove the plug from the socket whenever the device is not in 
use when attaching accessory parts, cleaning the device, or whenever 
a disturbance occurs. Switch off the device beforehand. Pull on the 
plug, not on the cable.

•	To protect children from the dangers of electrical appliances, never 
leave them unsupervised with the device. Consequently, when selecting 
the location for your device, do so in such a way that children do not 
have access to the device. Take care to ensure that the cable does not 
hang down.

•	Test the device and the cable regularly for damage. If there is damage 
of any kind, the device should not be used. 

•	Do not allow children to play with the device. Do not let children play 
with packaging material such as plastic bags.

•	This appliance can be used by children aged 8 years and above 
and persons with physical, sensory, or mental disabilities, or lack 
of experience and knowledge, provided that they are supervised or 
have been given instructions on how to use the appliance safely and 
understand the possible hazards. Cleaning and user maintenance 
should not be done by children unless they are under 8 years old and 
unsupervised.

•	Do not repair the device yourself, but rather consult an authorized 
expert in case of a problem.

•	For safety reasons, a broken or damaged mains lead may only be 
replaced by an equivalent lead from the manufacturer, our customer 
service department, or a similar qualified person.

•	Keep the device and the cable away from heat, direct sunlight, moisture, 
sharp edges, and the like.

•	Switch off the device and unplug it, when you are not using the device.
•	Use only original accessories provided by the supplier.
•	Do not use the device outdoors. (Unless the device is designed to be 
used outside.) Always protect against zero or sub-zero temperatures.

•	Never use near water (bathtub, sink, etc.). The appliance should not be 
exposed to rain or moisture. Only use the device when your hands are 
dry.

•	If the device falls into water, unplug it before taking it out of the water. 
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Do not touch the water source. The device must be checked by a 
specialist before it is used again. To avoid the risk of electric shock, do 
not clean the device with water or immerse it in water.

•	Use the device only for the intended purpose.
•	This device must only be operated when connected to a grounded 
socket installed in accordance with regulations. Make sure that the 
supply voltage corresponds to the voltage stated on the type plate.

•	Damages that occur when the device is used for purposes other than 
those specified in the instructions or is used incorrectly or is not repaired 
by experts are not covered by the warranty.

•	Always use the device on a flat and horizontal surface.
•	The device should not be used anymore after, in case of falling on a 
hard surface from height. Even invisible damage may cause negative 
effects on the functional safety of the device. The device can only be 
used after being checked by a professional.

•	Never carry or pull the device by holding the power plug as there is a 
risk of a short circuit due to cable breakage. Do not bend, pinch, or pull 
the power cord over sharp edges.

•	If there is a ventilation hole, do not cover it. Do not pour any liquid or 
powder into the ventilation holes.

•	No liability is accepted in case of damage caused by improper use or 
failure to comply with these instructions.

•	Do not place anything flammable, acid, or alkali near the cooker to 
avoid corrosion and short longevity.

•	Do not immerse the cooker in water and do not use gasoline or benzene, 
detergent etc. to clean. You should use a soft damp cloth to wipe it.

•	Risk of burns! After the use of appliance some surfaces can be hot, be 
aware of the risks and be cautious of hot surfaces.

•	With the sluggish conduction of heat, empty pots and containers will 
be damaged or deformed even if the cooker has the protective function 
to deal with this situation. So please do not heat empty pots and 
containers.

•	Prevent any damage to the ceramic plate. If broken, please cut off the 
power immediately and send it to a service center for help.

•	This cooker does not heat small objects put on the heating surface. But 
you had better not put metal, forks, knives, spoons or watches on it, 
which will be damaged after the cooker starts to work.

•	Never use this appliance near or under flammable materials such as 
curtains.

EN



4

EN

511108 976 11108 976

3

12

2

1

4

GET TO KNOW INDUCTION COOKER

FEATURES

1.	 Plate surface
2.	 Left heating area
3.	 Right heating area
4.	 Control panel
5.	 On/Off button
6.	 Maximum setting
7.	 Minimum setting
8.	 Decrease button
9.	 Display
10.	Increase button
11.	Select button
12.	Indicator lights

Efficient and Energy-Saving
It uses electromagnetic induction to heat quickly and efficiently by combining with magnetic lines of force.

Safe and Environmentally Friendly
It will only heat the pots put on the black refractory crystallized glass plate, which is insulated and leak 
proof, so there is no worry about ruin by split water or milk etc. It is much safer. When the temperature is 
too high, or the voltage changes, the cooker will enter protection mode. If no order of choice in 2 hours, it 
will stop automatically. There is no danger such as leakage, explosion, burn which are caused in case of 
gas stove hence it is less prone to accidents comparatively. While cooking, there is no flame and smoke, 
which makes cooking easy and healthy.
Microcomputer Control
•	 Various heating temperatures: It can maintain an adjusted temperature all the time.
•	 Timer set: It starts working automatically when preset time arrives & it will stop working according to 
adjusted time.

•	 Protecting function: To ensure the induction cooker works properly, the inner system can check the 
cooker itself and adopt corresponding protecting function.

Easy to Clean
Advanced black refractory crystallized glass plate is easy to be cleaned. The split water or milk etc. cannot 
be heated, and you can wipe it off with cloth after removing the pot.

Pot

Plate

Vortex
Line of magnetic force coil
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SELECTION OF COOKWARE

USAGE

Suitable Pots and Containers
Pots made of enamel, stainless steel, cast iron should be of between 12 cm and 26 cm in diameter.

SWITCH ON 
Plug in the socket, the left furnace buzzer sounds once, the display shows Lo, the left furnace fan starts 
working for 30 seconds, all the lights and digital tubes of the right furnace do not light up, and the induction 
cooker enters the shutdown state. Press the ON/OFF button in the shutdown state, the buzzer will sound 
once, the ON/OFF light will turn on, the digital tubes of the left and right furnaces will not display, and the 
left and right furnace fans will start working and enter standby mode. If the function selection key is not 
pressed after one minute (the buzzer will sound once), it will return to the shutdown state.

OPERATION (left burner: 2000W, right burner: 1500W, ONLY ONE ON/OFF key for both burners):
1. ON/OFF
Touch the key of ON/OFF, the indicator light of ON/OFF will lighting, the left and right furnace digital tubes 
will not be displayed, the left and right furnace fans will start to work and enter the standby state.

2. SELECT
Left Burner
L1:	 Touch the key of SELECT, the indicator light of ON/OFF and POWER will lighting, the screen display 

with 1200. 
L2:	 At the power station, According to cooking requirement, there have 10 levels to adjust the firepower 

(200W to 2000W) by touch +/-. The max power is 2000W, the min power is 200W.  At the max power, 
the unit has no response by touch the + key, but at the min power, the unit will shut down by touch the 
- key.

L3:	 Touch the Max or Min key, the unit can quickly switch to 2000W or 200W.
L4:	 Touch SELECT again, the indicator light of POWER will lighting, the indicator light of TIMER will 

flickering, the screen will display 0, that can adjust the time set (0-180minutes) by touch +/-, and the 
indicator light and screen display of POWER and TIMER will lighting alternately.

L5:	 Then touch SELECT key again, the indicator light of TEMP. will lighting, the screen will display with 
240.

L6:	 According to the cooking requirement, there have 10 levels to adjust the temperature (60°C to 240°C) 
by touch +/-. The max temperature is 240°C, the min temperature is 60°C.  At the max temperature, 
the unit has no response by touch the + key, but at the min temperature, the unit will shut down by 
touch the - key.

L7:	 Touch SELECT again, the indicator light of temperature will lighting, the indicator light of TIMER will 
flickering, the screen will display 0, that can adjust the time set (0-180minutes) by touch +/-, and the 
indicator light and screen display of temperature and TIMER will lighting alternately.

Right Burner

Unsuitable Ones
Containers made of aluminum, copper or aluminum alloy should not be used on the cooker as well as 
those whose diameter is less than 12 cm, or diameter is more than 26 cm.

Stainless
pot

Iron
plate

Frying
pan

Coloured
pot

Ferrite enamel 
kettle

Sauce
pan

Cast
pan
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R1:	 Touch the key of SELECT, the indicator light of ON/OFF and POWER will lighting, the screen display 

with 1000. 
R2:	 At the power station, according to cooking requirement, there have 8 levels to adjust the firepower 

(200W to 1500W) by touch +/-. The max power is 1500W, the min power is 200W.  At the max power, 
the unit has no response by touch the + key, but at the min power, the unit will shut down by touch the 
- key.

R3:	 Touch the Max or Min key, the unit can quickly switch to 1500W or 200W.
R4:	 Touch SELECT again, the indicator light of POWER will lighting, the indicator light of TIMER will 

flickering, the screen will display 0, that can adjust the time set(0-180minutes) by touch +/-, and the 
indicator light and screen display of POWER and TIMER will lighting alternately.

R5:	 Then touch SELECT key again, the indicator light of TEMP. will lighting, the screen will display with 
240.

R6:	 According to the cooking requirement, there have 10 levels to adjust the temperature (60°C to 240°C) 
by touch +/-. The max temperature is 240°C, the min temperature is 60°C.  At the max temperature, 
the unit has no response by touch the + key, but at the min temperature, the unit will shut down by 
touch the - key.

R7:	 Touch SELECT again, the indicator light of temperature will lighting, the indicator light of TIMER will 
flickering, the screen will display 0, that can adjust the time set (0-180minutes) by touch +/-, and the 
indicator light and screen display of temperature and TIMER will lighting alternately.

3. MAX/MIN
Touch the key of Max or Min that will ONLY adjust the power to the maximum or minimum level.

4. +/-
Touch the key of + or - to adjust the power or temperature or Timer level.
Time set: In working mode, press the function selection key to set the hot pot or constant temperature timer 
for 0-180 minutes, and the digital display will show the default time of 0. Press the + and - keys to adjust the 
minutes up and down at a speed of +1/-1. Long press the + and - keys to quickly increase or decrease the 
minute time at a rate of +10/-10. This method cannot be used to adjust the minutes in a loop. After the time 
is set, the timer indicator light will flash and wait for 5 seconds. The corresponding function light will remain 
on for a long time, and the time setting is complete. During the timing process, the timing time is gradually 
reduced until the end of the timing time. During the timed countdown process, the time displayed on the digital 
display alternates with the power wattage or temperature at a frequency of 5 seconds.

5. LOCK
Touch the key + and - at the same time, the unit enter to lock state, the screen will display with L, any 
function key doesn’t working (except ON/OFF and +/-). And touch the key + and - at same time again, the 
unit return to unlock state.

Power/Temperature Setting for Reference

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Power (W) 200 400 600   800 1000  1200 1400 1600 1800 2000

Temp. (°C) 60 80 100 120 140 160 180 200 220 240

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Power (W) 200 400 600   800 1000  1100 1200 1300 1400 1500

Temp. (°C) 60 80 100 120 140 160 180 200 220 240

Left Burner

Right Burner



7

EN

Correct Disposal of this product

•	 This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout 
the EU. 

•	 To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle 
it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.

•	 To return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

CLEANING AND MAINTENANCE
•	 Before cleaning, please unplug to avoid electric shock!
•	 Just remove the pot and wipe the surface. If the ceramic surface becomes yellow use oxalic acid or 
toothpaste to clean it.

•	 Do not place anything inflammable, acid or alkali near the cooker to avoid corrosion and short longevity.
•	 Do not immerse the cooker in water and do not use gasoline or benzene etc. detergent to clean. You 
should use soft damp cloth to wipe it.

•	 Please do not rub the surface by the bottom of pots to avoid damage of the plate.
•	 Thoroughly clean the cooker before storing, cover it with plastic bag and keep it in dry place.

MALFUNCTION CODE
If there is something wrong with the induction cooker, please check it as following before sending to repair.

Malfunction Disposal

E0 The pot used is not suitable

E01 The temperature of IGBT is over high or the IGBT is open/short circuit.

E02 The temperature sensor is in open/short cir-cuit/failure.

E03 The supply voltage over or lower than normal.

E0A Communication failure
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK

•	A készülék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el a használati 
útmutatót.

•	Győződjön meg arról, hogy a névleges feszültség megegyezik a 
használt hálózati feszültséggel.

•	Őrizze meg a használati útmutatót, a jótállási jegyet, a vásárlási 
bizonylatot, és lehetőség szerint az eredeti csomagolást is!

•	A készülék kizárólag háztartási (magáncélú) használatra készült, 
kereskedelmi vagy professzionális használatra nem alkalmas!

•	Amikor a készüléket nem használja, tartozékot csatlakoztat, tisztítja, 
vagy meghibásodás lép fel, mindig húzza ki a hálózati csatlakozót az 
aljzatból. Előtte kapcsolja ki a készüléket. A dugót húzza ki, ne a kábelt.

•	A gyermekek elektromos készülékekből adódó veszélyeinek elkerülése 
érdekében soha ne hagyja őket felügyelet nélkül a készülékkel. A 
készüléket olyan helyre helyezze, ahol gyermekek nem férhetnek 
hozzá. Ügyeljen arra, hogy a kábel ne lógjon le.

•	Rendszeresen ellenőrizze a készüléket és a kábelt sérülések 
szempontjából. Bármilyen sérülés esetén a készüléket tilos használni.

•	Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak a készülékkel. Ne engedje, 
hogy gyermekek csomagolóanyagokkal, például műanyag zacskókkal 
játsszanak.

•	A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalattal 
vagy ismerettel nem rendelkező személyek is használhatják, ha 
felügyelet alatt állnak, vagy megfelelő útmutatást kaptak a biztonságos 
használatról, és megértették a lehetséges veszélyeket. A tisztítást és 
a felhasználói karbantartást gyermekek nem végezhetik, kivéve ha 8 
évnél idősebbek és felügyelet alatt állnak.

•	Ne kísérelje meg a készülék saját kezű javítását; probléma esetén 
forduljon hivatalos szakszervizhez.

•	Biztonsági okokból a sérült vagy hibás hálózati vezetéket kizárólag a 
gyártó, annak ügyfélszolgálata vagy egy hasonlóan képzett szakember 
cserélheti ki.

•	Tartsa a készüléket és a kábelt távol hőtől, közvetlen napsugárzástól, 
nedvességtől, éles szélektől és hasonló hatásoktól.

•	Ha nem használja a készüléket, kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
•	Kizárólag a gyártó által biztosított eredeti tartozékokat használja.
•	Ne használja a készüléket kültéren (kivéve, ha az kifejezetten kültéri 
használatra készült). Mindig védje a fagytól és a fagypont alatti 
hőmérséklettől.

•	Soha ne használja víz közelében (fürdőkád, mosdó stb.). A készüléket 
nem érheti eső vagy nedvesség. Csak száraz kézzel használja.

•	Ha a készülék vízbe esik, azonnal húzza ki a hálózatból, mielőtt kivenné 
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a vízből. Ne érintse meg a vízforrást. A készüléket újbóli használat előtt 
szakemberrel ellenőriztetni kell. Az áramütés veszélyének elkerülése 
érdekében ne tisztítsa vízzel, és ne merítse vízbe a készüléket.

•	A készüléket kizárólag rendeltetésszerűen használja.
•	A készülék csak a szabványoknak megfelelően telepített, földelt 
aljzathoz csatlakoztatva üzemeltethető. Győződjön meg arról, hogy a 
hálózati feszültség megegyezik a típustáblán feltüntetett értékkel.

•	A nem rendeltetésszerű használatból, helytelen alkalmazásból vagy 
nem szakszerű javításból eredő károkra a garancia nem terjed ki.

•	A készüléket mindig sík és vízszintes felületen használja.
•	Ha a készülék magasból kemény felületre esik, azt többé nem szabad 
használni. Még a nem látható sérülések is negatívan befolyásolhatják 
a készülék működési biztonságát. A készülék csak szakember általi 
ellenőrzés után használható újra.

•	Soha ne hordozza és ne húzza a készüléket a hálózati csatlakozónál 
fogva, mivel a kábel sérülése rövidzárlatot okozhat. Ne hajlítsa, ne 
szorítsa és ne húzza a vezetéket éles széleken.

•	Ha szellőzőnyílás található a készüléken, azt ne takarja le. Ne öntsön 
folyadékot vagy port a szellőzőnyílásokba.

•	A nem rendeltetésszerű használatból vagy az utasítások be nem 
tartásából eredő károkért felelősséget nem vállalunk.

•	A korrózió és az élettartam csökkenésének elkerülése érdekében ne 
helyezzen gyúlékony, savas vagy lúgos anyagokat a főzőkészülék 
közelébe.

•	Ne merítse a főzőkészüléket vízbe, és ne használjon benzin, benzol, 
tisztítószer stb. a tisztításhoz. Tisztításhoz puha, enyhén nedves ruhát 
használjon.

•	Égési sérülés veszélye! A készülék használata után egyes felületek 
forrók lehetnek. Legyen óvatos, és ügyeljen a forró felületekre.

•	A hő lassú elvezetése miatt az üres edények és tartályok akkor is 
megsérülhetnek vagy deformálódhatnak, ha a főzőkészülék védelmi 
funkcióval rendelkezik. Ne melegítsen üres edényeket vagy tartályokat.

•	Óvja a kerámialapot a sérülésektől. Ha eltörik, azonnal kapcsolja le az 
áramellátást, és forduljon szervizközponthoz segítségért.

•	A főzőkészülék nem melegíti fel a fűtőfelületre helyezett kis tárgyakat. 
Ennek ellenére ne helyezzen rá fém tárgyakat, például villát, kést, 
kanalat vagy órát, mert a készülék működésbe lépése után ezek 
megsérülhetnek.

•	Soha ne használja a készüléket gyúlékony anyagok, például függönyök 
közelében vagy alatt.

HU
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AZ INDUKCIÓS FŐZŐLAP MEGISMERÉSE

JELLEMZŐK

1.	 Főzőfelület
2.	 Bal oldali fűtési zóna
3.	 Jobb oldali fűtési zóna
4.	 Kezelőpanel
5.	 Be/Ki gomb
6.	 Maximális beállítás
7.	 Minimális beállítás
8.	 Csökkentő gomb
9.	 Kijelző
10.	Növelő gomb
11.	Kiválasztó gomb
12.	Jelzőfények

Hatékony és energiatakarékos
Az elektromágneses indukció elvén működik, amely a mágneses erővonalakkal kombinálva gyors és 
hatékony fűtést biztosít.

Biztonságos és környezetbarát
A készülék kizárólag az edényeket melegíti fel a fekete, hőálló kristályüveg főzőfelületen, amely szigetelt 
és szivárgásmentes. Kiömlött víz, tej stb. nem okoz kárt, így a használat biztonságosabb. Túl magas 
hőmérséklet vagy feszültségingadozás esetén a készülék automatikusan védelmi módba lép. Amennyiben 
2 órán keresztül nem történik beállítás, a készülék automatikusan kikapcsol. Nincs szivárgás, robbanás 
vagy égési veszély, mint a gázfőzőknél, ezért a balesetek kockázata lényegesen alacsonyabb.
Főzés közben nincs nyílt láng és füst, ami egészségesebb és kényelmesebb használatot biztosít.
Mikroszámítógépes vezérlés
•	 Különböző fűtési hőmérsékletek: A készülék folyamatosan képes fenntartani a beállított 
hőmérsékletet.

•	 Időzítő funkció: Az előre beállított időpontban automatikusan elindul, majd a beállított idő letelte után 
leáll.

•	 Védelmi funkció: A belső rendszer folyamatosan ellenőrzi a készülék működését, és szükség esetén 
automatikusan aktiválja a megfelelő védelmi funkciókat.

Könnyen tisztítható
A fejlett fekete kristályüveg főzőfelület könnyen tisztítható.
A kiömlött víz, tej stb. nem melegszik fel; az edény eltávolítása után egy ruhával egyszerűen letörölhető.

Edény

Főzőlap

Örvény
Mágneses indukciós tekercs

HU
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FŐZŐEDÉNYEK KIVÁLASZTÁSA

HASZNÁLAT

Megfelelő edények és tartályok
A zománcozott, rozsdamentes acélból vagy öntöttvasból készült edények használhatók.
Az edények átmérője 12 cm és 26 cm között kell legyen.

BEKAPCSOLÁS
Csatlakoztassa a készüléket a hálózati aljzathoz. A bal oldali főzőzóna hangjelzése egyszer megszólal, 
a kijelzőn Lo jelenik meg, a bal oldali ventilátor 30 másodpercig működik. A jobb oldali főzőzóna összes 
jelzőfénye és digitális kijelzője nem világít, a készülék kikapcsolt állapotba lép. Kikapcsolt állapotban 
nyomja meg az ON/OFF gombot: a hangjelzés egyszer megszólal, az ON/OFF jelzőfény világít, a bal és 
jobb főzőzóna digitális kijelzője nem mutat értéket, mindkét ventilátor elindul, és a készülék készenléti 
módba lép. Ha 1 percen belül nem nyom meg funkcióválasztó gombot (hangjelzés hallható), a készülék 
visszatér a kikapcsolt állapotba.

MŰKÖDTETÉS (Bal főzőzóna: 2000 W, jobb főzőzóna: 1500 W, mindkét főzőzónához EGY közös ON/
OFF gomb tartozik)
1. ON/OFF
Érintse meg az ON/OFF gombot. Az ON/OFF jelzőfény világít, a bal és jobb főzőzóna kijelzője nem jelenít 
meg értéket, a ventilátorok elindulnak, és a készülék készenléti állapotba lép.

2. KIVÁLASZTÁS
Bal főzőzóna
L1:	 Érintse meg a SELECT gombot. Az ON/OFF és POWER jelzőfény világít, a kijelző 1200 értéket mutat.
L2:	 Teljesítmény üzemmódban a főzési igényeknek megfelelően 10 fokozatban állítható a teljesítmény 

(200 W – 2000 W) a + / − gombokkal. Maximális teljesítmény: 2000 W (a + gomb megnyomására 
nincs reakció). Minimális teljesítmény: 200 W (a − gomb megnyomására a készülék kikapcsol).

L3:	 A Max vagy Min gomb megérintésével a készülék gyorsan 2000 W-ra vagy 200 W-ra vált.
L4:	 Ismét érintse meg a SELECT gombot. A POWER jelzőfény világít, a TIMER jelzőfény villog, a kijelző 

0-t mutat. Az idő 0–180 perc között állítható a + / − gombokkal. A POWER és TIMER jelzőfények, 
valamint a kijelző felváltva világítanak.

L5:	 Újra érintse meg a SELECT gombot. A TEMP. jelzőfény világít, a kijelző 240 értéket mutat.
L6:	 A hőmérséklet 10 fokozatban állítható (60 °C – 240 °C) a + / − gombokkal. Maximális hőmérséklet: 

240 °C (a + gomb megnyomására nincs reakció). Minimális hőmérséklet: 60 °C (a − gomb 
megnyomására a készülék kikapcsol).

L7:	 Ismét érintse meg a SELECT gombot. A hőmérséklet jelzőfény világít, a TIMER jelzőfény villog, a 
kijelző 0-t mutat. Az idő 0–180 perc között állítható; a hőmérséklet és az idő kijelzése felváltva jelenik 
meg.

Nem megfelelő edények
Alumíniumból, rézből vagy alumíniumötvözetből készült edények nem használhatók a készüléken.
Továbbá nem alkalmasak azok az edények sem, amelyek átmérője 12 cm-nél kisebb, illetve 26 cm-nél 
nagyobb.

Rozsdamentes 
acél edény

Vaslapos 
edény

Serpenyő Zománcozott 
edény

Ferrites 
zománcozott 
vízforraló

Lábas Öntöttvas 
serpenyő

HU
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Jobb főzőzóna
R1:	 Érintse meg a SELECT gombot. Az ON/OFF és POWER jelzőfény világít, a kijelző 1000 értéket mutat.
R2:	 Teljesítmény üzemmódban 8 fokozatban állítható a teljesítmény (200 W – 1500 W) a + / − gombokkal. 

Maximális teljesítmény: 1500 W (a + gomb megnyomására nincs reakció). Minimális teljesítmény: 200 
W (a − gomb megnyomására a készülék kikapcsol).

R3:	 A Max vagy Min gomb megérintésével a készülék gyorsan 1500 W-ra vagy 200 W-ra vált.
R4:	 Ismét érintse meg a SELECT gombot. A POWER jelzőfény világít, a TIMER jelzőfény villog, a kijelző 

0-t mutat. Az idő 0–180 perc között állítható.
R5:	 Újra érintse meg a SELECT gombot. A TEMP. jelzőfény világít, a kijelző 240 értéket mutat.
R6:	 A hőmérséklet 10 fokozatban állítható (60 °C – 240 °C) a + / − gombokkal.
R7:	 Ismét érintse meg a SELECT gombot. A hőmérséklet jelzőfény világít, a TIMER jelzőfény villog, a 

kijelző 0-t mutat. Az idő 0–180 perc között állítható; a hőmérséklet és az idő kijelzése felváltva jelenik 
meg.

3. MAX / MIN
A Max vagy Min gomb megérintésével a teljesítmény kizárólag a maximális vagy minimális szintre állítható.

4. + / −
A + vagy − gombbal állítható a teljesítmény, a hőmérséklet vagy az időzítő.
Időzítő beállítása:
Működés közben nyomja meg a funkcióválasztó gombot az edényfőzés vagy az állandó hőmérséklet 
időzítőjének beállításához (0–180 perc). A kijelző alapértelmezés szerint 0-t mutat. Rövid megnyomás: +1 / 
−1 perc Hosszú megnyomás: gyors állítás +10 / −10 perc lépésekben
Az idő nem állítható körkörösen.
Az idő beállítása után az időzítő jelzőfény villog, majd 5 másodperc múlva a megfelelő funkció jelzőfénye 
folyamatosan világít; az időzítés aktiválódik.
A visszaszámlálás során a kijelzőn 5 másodpercenként felváltva jelenik meg az idő és a teljesítmény (W) 
vagy a hőmérséklet.

5. ZÁROLÁS (LOCK)
Érintse meg egyszerre a + és − gombokat: a készülék zárolt állapotba lép, a kijelzőn L jelenik meg, és 
egyik funkciógomb sem működik (kivéve az ON/OFF és + / − gombokat).
A + és − gombok egyidejű megérintésével a készülék feloldható.

Teljesítmény / Hőmérséklet Beállítási Referencia

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Teljesítmény (W) 200 400 600   800 1000  1200 1400 1600 1800 2000

Hőmérséklet (°C) 60 80 100 120 140 160 180 200 220 240

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Teljesítmény (W) 200 400 600   800 1000  1100 1200 1300 1400 1500

Hőmérséklet (°C) 60 80 100 120 140 160 180 200 220 240

Bal főzőzóna

Right Burner

HU
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
•	 Tisztítás előtt húzza ki a készüléket a hálózatból az áramütés elkerülése érdekében.
•	 Vegye le az edényt, és törölje le a felületet. Ha a kerámiafelület megsárgul, oxálsavval vagy fogkrémmel 
tisztítsa meg.

•	 A korrózió és az élettartam csökkenésének elkerülése érdekében ne helyezzen gyúlékony, savas vagy 
lúgos anyagokat a készülék közelébe.

•	 Ne merítse a készüléket vízbe, és ne használjon benzin-, benzol- vagy egyéb agresszív tisztítószereket. 
Tisztításhoz puha, enyhén nedves ruhát használjon.

•	 A főzőfelület károsodásának elkerülése érdekében ne dörzsölje a felületet az edények aljával.
•	 Tárolás előtt alaposan tisztítsa meg a készüléket, fedje le műanyag zacskóval, és száraz helyen tárolja.

HIBAKÓDOK
Ha probléma merül fel az indukciós főzőlappal, javításra küldés előtt ellenőrizze az alábbiakat.

Hibakód Leírás / Teendő

E0 A használt edény nem megfelelő.

E01 Az IGBT hőmérséklete túl magas, vagy az IGBT szakadásos/rövidzárlatos.

E02 A hőmérséklet-érzékelő szakadásos/rövidzárlatos vagy meghibásodott.

E03 A tápfeszültség a normál tartományon kívül van (túl magas vagy túl alacsony).

E0A Kommunikációs hiba.

HU

Ezen termék helyes ártalmatlanítása

•	 Ez a jelölés azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad más háztartási hulladékkal együtt eldobni az EU-
ban.

•	 Annak érdekében, hogy megelőzzük a környezet vagy az emberi egészség lehetséges károsodását az 
irányítatlan hulladékkezeléstől, felelősen újra kell hasznosítani, hogy a anyagi erőforrások fenntartható 
újrafelhasználását elősegítsük.

•	 A használt eszköz visszajuttatásához használja a visszatérési és gyűjtési rendszereket, vagy lépjen 
kapcsolatba az eszköz vásárló helyével. Ők elvehetik ezt a terméket környezetbarát újrahasznosítás 
céljából.




